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Abstract. Youth argot is considered on the basis of the latest synchronic cross-section of the English-speaking and Ger-
man-speaking forums "BBC", "Skyeng", "Coursera", "Duolingo", «Die Zeit», «ChannelPartner» etc. The aim of the work is
to study the functional features of youth argot, structural and semantic properties, to identify the features of the translation of
these items from English and German into Russian. It is emphasized that youth argot in the texts of German-speaking and En-
glish-speaking forums consolidates the conditions for ensuring the internal corporate identity of the group, identification of
participants in a speech act, special rules for verbalization of the text, youth argot is characterized by artificiality, confidentiali-
ty. When translating into Russian, literal translation and transcription are used, such translation transformations as modulation,
search for functional replacement dominate, the technique of omission is less commonly used.
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Beeoenue

B ¢okyce uHTEpECOB COBPEMEHHBIX JTUHIBUCTHUCCKUX HAYYHBIX TCUCHHH YCHIIMBAIOTCS KC-
MAHCUOHHUCTCKUE YCTAHOBKH HM3YYCHHUsS SA3bIKAa B CTPEMJICHUU BBISBUTH M 3aKPEIHUTh HOBBIC SI3bI-
KOBBIE MapagurMbl. JlaHHBIC MapagurMbl IPEIONPEACTIIIOTCS UX MPOOIEMHBIMU TUCKYPCHBHBIMH
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[EHTPaMU Ha CTHIKE Pa3IUYHBIX HAYYHBIX oOnacTed U PyHKIIMOHAIBHOCTHIO B TECHOM B3aUMOJIEH -
CTBHH C TIO3HAIONIMM U KOHBEPTUPYIOIIMM 3TOT MUP HHAUBHIOM. OTHON M3 PETEH3MOHHBIX K U3Y-
YEHUIO S3BIKOBBIX MAapaJirM OKa3bIBACTCSA CHCTEMa SI3bIKA COIMANIBHBIX TPYII MOJOJCKH, a UMEH-
HO 3aKOHBI M TPUHIHIGI (PYHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKA MOJIOJICKHBIX COIHAIBHBIX TPYIII, PEUeBOEC
MOBE/ICHNE KOMMYHHKATOPOB, KOHKPETHBIE PeUEBbI€ TOCTYIKH B OMPEIEICHHBIX CUTYaIHsIX 0011ie-
HUSI, BOIPOCHI KOHBEPTEHTHOTO PEYEBOTO MBIIIJICHUS, KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI OOIIEHHS, YCII0-
BHUS pean3allii KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX SBICHUN U T.II.

B nmanHO# cTathe paccMaTpUBAIOTCsA HauOOJI€e YaCTOTHBIC BAPUAHTHI YHOTPEOJICHUS] apro
MOJIOZICKBIO PA3IMYHBIX TPYMNI HAa MaTepuaie HOBEHIIEro CHHXPOHHYECKOTO Cpe3a HEMEIKO -
SI3BIYHBIX M aHTJIOS3BIYHBIX popyMoB «BBCy», «Skyeng», «Coursera», «Duolingo» u apyrux. Un-
Tepec K MOHSITHUIO «apro» OOYCJOBJIEH CTPEMUTEIbHBIM pa3BUTHEM poiu ceTu MHTepHeT u ee
BIIMSTHHEM Ha PEYEBOE MOBEACHNE YIaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMH, HA PA3BUTHE KOTHUTHBHBIX MeXa-
HU3MOB M BHYTPEHHUX 3aKOHOB 3aKPBITOTO PEUEBOr0 OOIICHMS COLMATIBHON MOJOJEKHOW OO -
HocTu. CreyeT MOTYepKHYTh, COIMAIBHBIC TPYIIBI COBPEMEHHOTO MOJIOZOTO MOKOJIEHHS YacTO
OPUEHTUPYIOTCS Ha CBOM MEHTAaJbHbIE MOJEIN MHUPA, BRICTPAUBAIOT CBOU KYIbTYPHbIE KOHIICTITHI
U BepOaJM3UpPYIOT TEM CaMbIM B BHPTYaJbHOM TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE C IIENBIO S3BIKOBOTO
000co0neHuss CBOM 0COOBIE S3BIKOBBIE €IUHUIIBI-KOJBI, KOTOPbIE HE MMEIOT aHAJOTOB B OIBITE
npyrux nokojienuit [[amsniepun, ¢.31, 46-47; Petunckas, ¢.1303].

Obcyorcoenue

Apro cTpeMuTCst K COXpaHEHHIO M 00eCTIeUeHNIO BHYTPEHHEH KOPIIOPATUBHOCTH TPYIIIBI, OT-
JMYaeTCsl UCKYCCTBEHHOCTHIO, TAMHOCTHIO M KOHGUACHIHATLHOCTRIO. [IoHATHE apro BKIIOYAEeT B
ce0s1 0cOOBIe SI3BIKOBBIC CUTHAIBI, KOTOPBIE BOCTIPHUHUMAIOTCS YYaCTHUKAMH TPYIITBI KaK «YCIIOB-
HBIE» C LEJbI0 CO3AaHMS CBOETO SI3bIKOBOTO TPYHIIOBOrO «KojJopuTa» [5, c.66; 1, ¢.73-74]. Kak ot-
Meuaet ['anbnepun 1.P., apro umeeT CBOIO ONpeIeICHHYIO KOJIOBYIO cucTeMy. JlaHHast KoJioBas CU-
cTeMa aKTyaJIu3UupyeT TOJBKO OINpEAENICHHbIE ClIOBapHble 3HaueHus [1, c.47, 433]. Ucnonb3zoBaHue
TaKUX 3HAUYEHHUH TO3BOJISIET YYACTHUKAM JTaHHOHW 3aKpPBITOM TPYIIBI CKPBITH HH(POPMAIIHIO OT «II0-
CTOPOHHHUX» PEIUIHUEHTOB. B TaHHOM ciiyyae BO3HHUKAET BOMPOC O PYHKIIHUSIX apro.

DyHKYUU apao:

1) KomgupoBanue mHboOpMaluu sIBISIETCS peleBaHTHOUW (YHKIMEH apro u BepHUpHUIMpYeTCs
KaK CeKpemuas KOHCNUpamuenas )vHkyus. IT1a CEeKpeTHasi KOHCTIMPAaTUBHAS (DYHKIHS 00YCIIOBIIH-
BaeTCsl HEOOXOUMOCTBIO HOCUTENEH apro MpPOTUBOMOCTABUTH ce0si apyrum onasMm. [Ipoucxomut
MPOIIECC 3aMMCTBOBAHHUS U3 JPYTUX S3BIKOB C LENBIO 3aIH(DPOBKH SIBIICHU, COOBITHI U IPEIMETOB
00BEKTUBHOM ACHCTBUTEIHLHOCTH, YTO CO3JAET TEM CAMBIM B €T0 TPYIINE YYaCTHUKOB 0COObIE MEH-
TaJbHBIC «KAPTh» B KOHKPETHBIX cuTyanusix [4, c¢. 79]. Hanpumep, B aHTIUHCKONH MOJIOACKHON
cpelie SBISIOTCS PacHpOCTpAaHEHHBIM cleayrolue cokpamienus: bb (bye bye) — noka; f2f (face to
face) — c enaszy na enas; myob (mind your own business) — ne meoe 0eno (3aHUMAlC C80U 0eNOM);
atb (all the best) — 6cezo xopowezo; xxx (kiss, kiss, kiss) — umoku-umoxu (yenyro, yenyio, yeuyr);
thx (thanks) — cnc (cnacub6o), pic (picture) — pomka (homoepachus). JIns HEMEIKUX MOJIOIEKHBIX
TPYII XapaKTepHO HCIOJb30BaHUE TaKUX 3aupoBOK, Kak gn8 (gute Nacht) — cnoxku Hoku (cno-
kounou Hoyu); Sung! (Achtung!) — enumanue!; S8ad (achte auf dich) — ocmopooicnee mam (bepecu
cebs); bimo (Bis morgen) — 0o 3aempa; we (Wochenende) — evixoonvie; dad (denke an dich) — oy-
maro o mebe; wil (was ist los?) — umo makoe (umo cayuunocsy?).

2) Oco0oe 3HaueHHe MpUoOpeTaeT udenmugpuyupyiowas yHkyus, KoTopas BepupuIupyeT
NPUHA/IJISKHOCTh MHIMBHIA K TOMY WJIM MHOMY coobmectBy [2, ¢. 1301]. Unentndukanus, co-
rnacHo 3. @peiiny, — 3TO sBJIEHUE, MPU KOTOPOM HHIWBU] MEPEHUMAET IIEHHOCTHYIO YCTaHOBKY
JPYTOro 4ejoBeKa WM COLMAIbHOM IpyMHIbl U CTPEMUTCS BecTH ce0si cooTBeTcTBeHHO [10, €.58].
[To cmoBam K.I'. IOnra, mpu uneHTHGUKAIUU CYOBEKT OTUYKIAETCsI OT caMOro cebOs B MOJIb3y
00beKTa, HA KOTOPOTO OH CTpPeMHUTCs ObITh moxoxuM [8, ¢.202-203]. Hanpumep, ymorpebiieHue
CIEeNyIOIUX CIOB: loot — nym (noObIda, modeaHsle Tpoden); to camp — Komnums (IMTUTETHHBINA
MIPOMEKYTOK BPEMEHH HAaXOAWUTHCS B JIOKALWHU, KOTOpPasi IPHHOCHUT ONPECIICHHBIC TIPEUMYIIIECTBA)
— TIOMOTaeT MOJIOJIBIM reiiMepaM OIYIIATh ce0sl YaCThIO JAHHOM COIMANBHOMN TPYIIIHI.
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3) Cnenyromast GyHKIUS apro — gpamuyeckas — 3aKIIOYAETCS B TOMOIIH BCTYMUTh B KOHTAKT
C IPYTMMH aproTUPYIOIUMU. B 1aHHOM citydae MOABSA3BIK SBISIETCS METKOM, KOTOpasi pa3rpaHiyy -
BaeT OJIHU COLIMAJIbHBIC TPYMIBI OT Apyrux. Hampumep, ynorpebieHrne MOI0IEKHBIX aprOTU3MOB B
Cpelle aHTJIOS3BIYHBIX MOJIOJIBIX CIIOPTCMEHOB «In this game, he failed some opportunity — 6 smoti
uepe oH nepeoan wemounwlii nacy, «10 minutes after the start of the game, he managed to put the
biscuit — Cnycms 10 munym nocne Hauaia uepol, emy yoaniocs 3a0ums 20i (8 Xokkee) (00CI06HO —
nonodcums duckeum)y. «Failed some opportunity*, ,,to put the biscuit* M03BONSIOT UACHTUDUIIN-
pOBAaTh CBOM 3aKOIMPOBAHHBIE SI3BIKOBBIC CUTHAIIBI TPYIIITHI.

datnueckoe oOIEHHE — 3TO OCOOBIM BHI BepOATbHONW KOMMYHHKAIUU, MPU KOTOPOM
MIPOUCXOJNUT YCTAHOBJICHHE U CEKBEHIIMAIHHOE PAa3BHTHE PEUYEBOr0 B3amMojeicTBus. Kak npaBu-
70, TIENIbI0 JAHHOTO OOIIEHHUs BIAETCA HE mepefadya HHGOpMAIHH, a YIPABICHHE OTHOLICHUSIMU
MEXJy KOMMYHHUIMPYIOIIUMH JUIsI OOCCTICUSHHS YIYYIIECHUsS, yXYIIICHUS WIN TOJACpKAHUN
HMMEIOIIMNXCSl OTHOLIEHUH [6, ¢. 188].

4) Homunamuenas ¢ynkyus oCyleCcTBISIETCS B HAUMEHOBAHUM MIPEAMETOB U SIBJICHUH, KO-
TOpbIE HE UMEIOT CJIOB-aHAJIOTOB B OCHOBHOM $I3bIKE WJIM UMEIOTCS, HO B CHHXPOHHUYECKOM aCIIeK -
T€ HE aKTyaJbHbl. ba3oil 3aMMCTBOBAHUM [JIsI TAKUX HAMMEHOBAHHMU SBJSIOTCS APYTHE S3BIKH.
[TepeHoCc HaMMEHOBaHUS MPOUCXOAUT HA OCHOBE CXOJICTBA MEXKAY MPEAMETaMH WU SIBJICHUSIMH,
YyBCTBEHHO-BOCIIPUHUMAEMOI'0 TpHU3HAKa, YyBCTBEHHbIX accoumauuit [4, c. 80]. Hampumep, B
pycckoM si3bike: Tpeul (Trash ) — oTcToil. «Omo kaxoti-mo mpews: on nanuicsa u pazepomun ce
kagey.; naiiku (likes) — KHOTIKa «HpPABUTCS» B COLMANBHBIX CEeTsIX. «Ee nybrukayus nabpana oe-
cAmMb MoulCAY AAUKO8 30 CYMKU!».

NHTepeceH Takoi IpUMED B AaHTJIMICKOM SA3BIKE: «Bro, come visit soon. — bpo, npuxoou e
eocmu nockopee. Bro (brother) — 6po, 6paman (bpam)». «Bro» — 310 cokpaiieHue ot «brothery,
KOTOPOE JOCIIOBHO MEPEBOAMTCS Kak «Opar». OHAKO JaHHOE CIIOBO MCHOIB3YETCs] KaK B OTHOIIIE-
HUU pOJACTBeHHMKa (OpaTa), Tak MU B OTHOIIEHUU Apyra. B pycckoil MOJOAEKHON cpele CIOBO
«bpoy SBISETCS 0OJIee paCIPOCTPAHEHHBIM, YeM «Opaman/opamy.

5) Okcnpeccusnasa (pyHKUUA TpeAHa3HAuYeHA Uisi 0003HAYCHUS OILICHKU pPEalbHOCTH C
CyOBEKTHBHOM TOYKHM 3peHUs. B MaHHOM cilydae BHUMaHHUE aKIEHTHUPYETCS HAa YyBCTBAX, MO -
[IUOHATBHBIX COCTOSIHUSAX, MUPOOIIYIIICHUN YeoBeka. BayKHBIMHU COCTaBISIOMIMMH SKCIIPECCHUB -
HOW (D)YHKIHH SBISIOTCS WHTEHCUBHOCTH, 00Pa3HOCTh, OIIECHOYHOCTh, a TAK)KE BBIPAKEHUE KOM -
MYHUIIUPYIOLIIUM CBOETO OTHOMIICHHUS K OMpPEACIICHHBIM COOBITUSAM. YTOTpeOJIeHHuEe apro momo-
raeT rOBOPAIIEMY BBIPA3UTh Pa3HOTO poja YyBCTBA — KAaK IOJOKUTEIbHBIC, TAaK U OTPUIATEIIb -
Hble. B HEKOTOPBIX Cyyasx aproTU3MBbI CIYXKAT Pa3psAAKON AJIsI SMOIMOHATBLHOTO HaMpsKEHUE.
Hanpuwmep, vem. Geht zum Teufel! — Uou 6 6anio (uou x wepmy!); ane. Sod-off! Ilwen eon (om-
cmats)! TOMOTAIOT BBIPA3UTh HETaTUBHBIE AIMOIIMU M HEJOBOJIHCTBO MO OTHOIICHUIO K IPYTOMY
4yesoBeKky, a Hem. Krass! — kpymo (ouenv xopowo!); aunen. Nice one — nennoxo! Hao00poT, je-
MOHCTPUPYIOT ogo6penue [9, c. 175].

6) Conudapusupyrowas GyHKIUAS apro MPOSIBISETCS B (POPMUPOBAHUN B3aUMOTIOHMMAHUS U
€MHEHUS YYaCTHHKOB OJIHOM COLIMAJbHOW TPYIIBI: 3aKOJUPOBAHHBIE OOIICTIPUHATHICE BHYTPH
TPYIIBl Ha3BaHUS MPEIMETOB PEAIbHOW JEHCTBUTENFHOCTH, 0COOBIE KOHTAKTHBIE TPYIIBI-KPYTH,
IpyXeckue CyOKyIbTYpHBIE KPYTH, CTaTyCHbIE KpYTrH U T.1. Hampumep, B pyc.: «donamy — y4acT-
HUK KOHTAaKTHOW rpymiibl urpsl War Robots, KOTOpEIi ¢ MOMOIIBIO pETyISPHBIX JCHEKHBIX BBITIAT
MBITAETCS TIOBBICUTH CBOW YPOBEHb U CTaTyC, HO HE BCErJa ATO MOMOTaeT MOMAcTh B CTATYCHBIH
KPYT; «COKNIAHOBey» — YIaCTHUK KOHTAKTHOTO JIPYKECKOTO Kpyra; «aueap» - y reiimepoB War
Robots 03HauaeT OCHOBHOH MPEANOYUTAEMBIN COCTaB TEXHUKU U BOOPY)KCHUS JJISL UTPBI; «KAMKA»
- 6oit. [Tpumep: «Croabko kamok y meds ce2coomnsi ovino?» (Cronvko 60es y mebds ce2o0ms 6wL10? »
«Haesau kamuemcs ooun pasy (/lasaii colepaem 00un 60ti)

7) Uenpeyuamusnas GpyHKIHsI 0OHAPYKUBAETCS B HEKOTOPBIX IPYIIAX, B YACTHOCTH, B MOJIO-
JIEKHBIX, U pEaNn3yeTcsl B BHJE BHICMEUBAHUS, OCKOPOJIEHUS, pa300IaueHus] yUaCTHUKOB APYTUX
Takux ke rpynn. Hanpumep, anr. nerd — 6otaH. Panbllie JaHHOE CJI0BO UCIOIb30BAIOCH B OTHOIIIE-
HUM YEJIOBEKa, Y KOTOPOTO HET HABLIKOB OOIICHHS M KOTOPBIM MOCTOSIHHO 3aHAT yueOou. Celvac
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3TO CIIOBO UMEET OOJIbIIIEe MOJOKUTEIbHOE 3HAUCHUE, HEXKENIU HeraTuBHOe «nerd — 4enoBeK, KOTo-
PpBbIil 3aMHTEPECOBAH OMPEEICHHON TeMOW; UiTn ke HeM. brillenschlange — oukapuk (0YKOBas 3Mest)
SBIISIETCS. OCKOPOUTETHHBIM O0OpaIlleHuEM K YETTOBEKY B OUKaX.

3acmykuBaeT ObITh OTMEUYCHHBIM MIMPOKas (YHKIIMOHATHHOCTh aproTu3mMoB. Kaxerii apro-
THU3M UMEET CBOU OMPEICIIEHHBIC LIETH U OCOOCHHOCTH.

Paccmotpum cmpykmypno-cemanmuyeckue ocobennocmu mMononexHoro apro. Hemeukuii u
AHTTUICKUHN S3BIKM TMIPUHAJUIEKAT K TEPMAHCKOW TpyNIe W paBHO3HAYHO UMEIOT TEHIIEHIUHU K a0-
OpeBuaruu, GOHETU3AINH, THITOTPAPUICCKOMY pedycy.

Pasnoro pona abopesuauuu gpas: anen: omg — Oh My God! (o, 6odsce!); atb — all the best
(6ceco xopoweeo), bbl — to be back later (6epnymwucs nosoce). Hem: bimo — bis morgen (0o 3a6-
mpa),; wil (was ist los?); braduhi? — Brauchst du Hilfe? (Tebe nyscna nomows?)

Donemuzayus TEKCTa, T.€. HAMCAHUE CJIOB TaK, KAK OHU MPOU3HOCATCS: aHel.. how r u? —
how are you? (xkak dena?); wanna — want to (xomemy), gonna — going to (cobupamvcs). Hem.:
supa — super (cynep); oda — oder (unu).

Tunozpaguueckuii pebyc — 310 MeTo (POHETU3ALMU TEKCTa, IPU KOTOPOM 3BYKH 00O3Haya-
I0TCSI YUCTIAaMU: aHel.: nol — no one (Hukmo), 4eva — forever (nagcezoa); 2day — today (cecoous).
Hem: gn8 — gute Nacht (cnokounoti nouu); Sung — Achtung — Buumanue!

Apro MOJIONEKHBIX TPYII JHHAMAYHO Pa3BUBACTCS KaK B aHTJIMHCKOM, TaK U B HEMEIIKOM
s3bike. O0a sI3pIKa UMEIOT CXOXKUE TEHIEHINH B CIIOc00aX 00pa30BaHUU JIGKCHUECKUX €IUHUIIL.

Tpancnamonoecus. 3aKoIMPOBAHHbBIE APrOTUYECKHE JIEKCEMBI 0€3 3aTpyAHEHUI BOCIPUHHUMA-
10T ¥ YIIOTPEOIISAIOT PEIUIHEHTHI ONPeIeJICHHON COLMATbHON TPYIIbI, B HAILIEM ClTydae, YYaCTHUKHU
MOJIOJICKHOM Tpynmbl. JlJis mepeBoAUMKa OJHOM M3 BAXKHBIX 3a7a4 CTAHOBUTCS TPAHCKOJIUPOBAHUE
ATHUX JICKCUYECKHUX eUHHIIL. Pe3yapTaThl HAIIero MPOBEACHHOTO UCCIIEOBAHUS CBUIETENbCTBYIOT O
PEKYPEHTHOCTH dTara TPaAaHCKOIUPOBAHUS ITyTEM JIOCIOBHOTO MTEPEBOJIA, METOOM TTOMCKA (PYHKIIH -
OHAJIFHBIX 3aMEH, KaTbKUPOBAHUEM, TPAHCKPUOMPOBAHUEM, TPAHC(HOPMALIMOHHBIX CIIOCOOOB Tiepe-
BoMa. YacTOTHBIM CIIOCOOOM IEPEBOJIa BBHISBIISIIOTCS TAKUE IEPEBOMUYECKHE TpaHC(HOpPMAIMU Kak
dbyHKIIMOHANBHAS 3aMeHa U Moaysnu [3, c. 188].

DYHKYUOHAILHAS 3aMEeHA NETEPMUHUPYETCS MOUCKOM aJCKBAaTHOM 3aMEHbI BCEU €IMHUILIBI
WM OJHOM U3 ee yacted Ha M takke nenoi enMHULEH WIM 4acThlo eauHulbl Ha [I5 ¢ npyrum
3HAUYE€HHUEM, HO C TOU K€ CMBICIIOBOUM WJIM SMOIIMOHAIBHO-IKCTIpecCUBHOU (PpyHkImei. Hanpumep,

(1) anen. «piece of cake» — npowe napenoii pensvi, 1eckomus (npowje npocmoeo). B anrnuii-
CKOM BBIPXKCHUU 0003HAUEHHUE YEro-JIHOO0 MPOCTOTO B BHITIOJHCHHH CPABHUBACTCS C KyCKOM TOP-
Ta, B TO BpeMsI KaK B PYCCKOM C IMapeHON Peroi.

(2) Peanuts, T.e. apaxuc, B MOJIOJICKHOM CJIEHT€ 0003Ha4YaeT HU3KYIO LIEHY WA HU3KYIO 3ap-
wiaty. PycckuM SKBUBalIEHTHBIM CIIOBOM BBICTYIIAET CIOBO «KONEUKUY.

(3) No cap MoxeT OBITh TIEPEBEJCHO KaK JOCIOBHO «0Oe3 ulymoKky», Tak U ¢ UCIOJIb30BAaHUEM
aZICKBATHOM 3aMEHBI KaK «Cepbe3H0» B 3HAUCHUU «YeCmHO 2060pumby. PaccMaTpuBasi MOJIOIEKHOE
apro, 6oJjiee peeBaHTHBIN IEPEBOIOM BBICTYIIAE€T BTOPOI BapHAaHT.

(4) nem.: «Es ist nicht klar, warum die Mddchen ihn liebten, er war dumm wie Brot. — Henonsm-
HO, NoYeMy 0e8VUIKU 00U €20 — OH Obll MYyNoll Kak npookay. Dumm wie Brot sein — mynoti Kak npoo-
Ka. B HEMEIKOM sI3bIKe TITYMOTro YeJIOBEKa CPABHUBAIOT C XJIEOOM, B TO BpeMsI KaK B PYCCKOM € IPOOKOI.

(5) Junge, Junge Henb3s TEPEBECTH JOCIOBHO Ha PYCCKUU KaK «OHOWA, IOHOWA». DKBUBA-
JICHTHBIM PYCCKHM CJIOBOM B JAHHOM CJTy4ae SIBJISIETCS «71o/iecde» B 3HAYCHUU «COasums 060pomuly».

(6) Aber Mensch! B nanHOM ciy4yae JOCTOBHBIN MEpPEBOJ HEYMECTEH, Haubojee MOoIX0s-
[IMM TIEPEBOJIOM SIBIISIETCS BHIPAXKEHHUE «KAK He CMblOHO Y.

[Ipu MoOynAYUY CITOBO MCXOTHOTO SI3bIKA 3aMEHSITCS SI3bIKOBOW €TMHULICH SI3bIKA MEPEBOAA CO
3HAUYEHHUEM, KOTOPOE MOKHO JIOTMYECKH BBIBECTH M3 3HAUYECHMS] MCXOIHON eauHuIbl [3, c. 248].
Hanpuwmep, (7) NGL (not gonna lie) 10CIOBHO TIEPEBOAMUTCS C AHTIIMHCKOTO KaK «He 0)0y 12amby.
Tak kak HaHHOE BBIpaXCHHE SIBISETCS MOJIOACKHBIM apro, TO JIOTUYHBIM MEPEBOJIOM BBICTYHAECT
HKBUBAJIEHTHOE PYCCKOE CJIEHIOBOE BBIPAXKEHUE «HO YECHOKYY.
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(8) «Try this chocolate. It's the bee's knees! — Ilonpobyii smom wioxonaod, on oguzennwviii!»
Bee’s knees (a highly admired person or thing) 0603Ha4aeT KOTO-TO HJIM YTO-TO, YTO BBHI3BIBACT
BocxuiieHue. [loaTomy Hanbonee ONTHMANbHBIA BapUaHT C IIENIbI0 COXPAHEHUS CTUIMCTHYECKOM
OKPACKH — «OQUeHHbIUY.

(9) «I ate too much salad. 1'm stuffed. — A cven ciuwrxom muo2o carama, si celiuac 10NHY».
To be stuffed nmeer 3HaYCHHUE «HAeCMbCs», OJHAKO B MOJIOACKHON Cpelie IEPEBOL «s ceuuac ion-
Hy» SIBJSIETCs OoJiee yIoTpeOIsIeMbIM.

(10) nemeyxoe «Systemabsturz habeny TiepeBOUTCS KaK «HE MOHUMAThY. CTUIIMCTUYECKHU TIOIXO-
JUIIIM TIEPEBOJIOM K 3TOMY BBIPAKEHHUIO SIBIISIETCS PYCCKOE MOJIO/ICKHOE BBIPAKEHUE «HE 8be3NHCAMb)Y .

(11) «Ernsthaft, Helga, lass mich in Ruhe! — Cepvesno, Xenvea, omssiocucw!» Lasst mich in
Ruh(e) nmeet NOCIOBHBIN MEPEBOJI «OCTaBb MEHS B TIOKOE», OJTHAKO CIIOBO «OTBSDKHCH» OoJiee BOC-
TpeOOBAHO CPEAN MOJIOICHKHU.

(12) Heraus damit, was ist los? — [aeau, evikiadvigaii, umo cayuuiocb? B KOHKpeTHOH npu-
Mepe ObUIH BBITIOJTHEHBI MOIYJSIMS M o0aBieHue. J{st HoCUTeNel pyCcCKOTro sI3bIKa XapaKTEPHO
n00aBIICHHE CIIOBA «0a8ali» K CIIOBY «B8bIKIAOLIEALLY.

(13) Halt die Fresse! — 1OCIOBHO TIEPEBOAUTCS KaK «3aMOA4U», HO IJISI MOJIOJCKHOU CPEIbl
Oonee ynoTpeOIsieMbIMU SIBISIFOTCSL CJIOBA «3ACOXHU» U «3AMKHUCHY», TIOOTOMY B KOHKPETHOM CITy-
yae ObLTa BHITIOJIHEHA MOTYJISIIIHSL.

Eme oaun pacnpocTpaHeHHBI METOJ MEpPeBOJia apro — mpaHCKpubuposanue, Ipu KOTOPOM
MPOMCXOUT BOCHPOHM3BEICHUE 3BYKOBOH (DOpPMBI MHOCTPAHHOTO cjoBa rmpu momomm Oyks IT51.
Hanpuwmep, (14) trash — mpew (omcmoti). B pyccKkoM si3bIKe €CTh DKBUBAJCHT K CIOBY «trashy,
HaNpuMep, «OTCTOI», OHAKO MOJIOJIOE TIOKOJIEHUE MPEAIIOYUTACT UCTIONb30BaTh aHTIHICKOE CII0-
Bo. Jlpyroii npumep: (15) b/f (boyfriend) — mapens, 6olippena. B nanHoM ciydae BBITIONHEH J0-
CJIOBHBIH TIEPEBOJ] PACKOAMPOBAHHON MH(POPMALIMH, HO TPAHCKPUOUPOBAaHUE TaHHOTO aHTITHHCKOTO
CJIOBa Kak «0ou(peHa» TaKxKe SBISAETCS PeeBAaHTHBIM B MOJIOJICKHOM cpejie.

[Ipu mepeBoae aproTU3MOB TAaK)KE BOZHHKAIOT CHUTYallWH, KOTJAa MEPEBOIYUKY HEOOXOIMMO
npeoOpaszoBath rpammarnyeckyro enunuiy U B enununy I[15 ¢ qpyrum rpamMmmaTHuecKuM 3Haye -
HUEM. [ pammamuyeckas 3amena TIPUMEHSETCS B TOM CIy4ae, KOTJla HEBO3MOYKHO BBITIOJIHUTH aJie-
KBaTHBIN nepeBoj 0e3 u3MeHeHus: GopM UCXOAHOTO si3bIKa [3, c. 181, 246]. Hanpuwmep,

(16) «no worriesy (anen.) nepeBoauM 0e3 U3MeHeHUs GOPMBI — «bOe3 npobrem». Tem He
MEHee JaHHOE BbIpa)KCHHE B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MpPH MEpPEeBOJE MpeodOpa3yeTcs B IiIaroi ¢
OTpULIATENBLHON YacTullel «He Oecnoxoiics». B KOHTEKCTE MOJIOAEKHBIX COLMAIbHBIX TPYMI
nepeBoJ] OyIIEeT «He napvCsy.

(17) What do you want for dinner? Meh.— Ymo muot xouewv nHa 06e0? X3 (ne 3narw). Meh
MOKAa3bIBAET B MPEIJIOKEHUH HE3aMHTEPECOBAHHOCTH YENIOBEKa B KOM-THOO/4eM-1ub0 U pac-
IIPOCTPAHEHHBIM IIEPEBOJIOM SIBJISETCS «HEUMHTEPECHBIN». B MaHHOM ciydyaem aHIVIMMCKOM
BOCKJIMIIaHUE TIEPEBOIUTCS MPU MOMOIIH TIIarojia «He 3HAai» WIN MOJIOJEKHON abOpeBuaTyphl
«X3 (xpen 3naem)».

(18) ev (eventuell) (HeM.) — nocmompum, 8UOHO Gydem (noCMOMPUM NO 0OCMOAMENLCMBAM,).
Hemenkoe cnoBo «eventuell» TOCIOBHO TIEPEBOIUTCS KaK «BO3MONMCHOY, OTHAKO JJISI PyCCKOTOBO-
pAIIETO PEIUITMEeHTa TAKOW BapUaHT MEePEBO/A, KaK « LOCMOMPUM», BIETCS O0yiee MOIXOISIIIM.

(19) «Diese Party war sehr langweilig. — Ha smoii eeuepunke Ovblia noanas CKyKOMUway.
lw (langweilig) — ckykxomuwa (cxyuno). Hemerkoe Hapeuue «CKy4yHO» ObUIO MpeoOpa3oBaHO MpHU
NIEPEBOJIC B PYCCKOE CYIIECTBUTEIHHOE «CKYKOTHUIIA», TAaK KaK JAHHOE CIIOBO SIBJISETCS OoJee pere-
BaHTHBIM U YaCTHIM B YIOTPEOICHUU.

[lepeBox aproTHpPOBAHHOW JIGKCUKU TaK)KE OCYIIECTBIISICTCS TOCPEICTBOM OHVU{EHUS, T.C.
OTKa30M B MEPEBOJIC CEMAaHTHYECKH M30BITOUHBIX coB [3, ¢.106,169]. Hanpumep, (20) ane.: «I de-
cided to go to the party tonight, wbu? — A pewun cxooumov Ha ce200HAUWHIONW 8EUEPUHKY, A Mbl!
WBU (what about you?) — A mul? (kax nacuem meb6s?)». Kak aHTTUICKUN MOJOJEKHBIN S3bIK
CTPEMHTCS K PEUEBO IKOHOMHH, TaK M PYCCKHIA, IO3TOMY JaHHas aOOpeBUaIHs EPEBOIUTCS TI0-
CPEIICTBOM OIYIIECHUSI.
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Hewm:. (21) «Bis morgen, ikd. — /o 3aempa, yenyroy. JIt000M S3bIK TATOTEET K UHHOPMATHBHO-
ctu (ppaz mpu MUHUMYME 3atpaT, modtoMy (dpasza IKD (Ich kiisse dich) nepeBoaUTCS HA PYCCKUA
SI3BIK OJTHUM CJIIOBOM «Ye1yio».

Hocnosuvlii_nepegod pacKoIUPOBAHHOW EAWHHIIBI apro TAK)Ke HEPEIKO MPUMEHSETCS IMPHU
nepeBoje. Hanpumep, anen.: (22) Y (why?) — nouemy?; (23) s/t (something) — koe-umo, (24) x (kiss)
— noyenyu. Hem.: (25) Akla (alles klar?) — ece 6 nopsaoke?; (26) hegt (hab dich gern) — nobaro
mebs, (27) wm (was machst du?) — umo oenaewiv?

Bvisoowi

MoJ101e’)KHOE apro — 3TO BHYTPEHHUN KOH(MUACHIIUAIBHBIN SI3BIK MOJIOJCKHBIX COIUATBHBIX
TPYII, KOTOPBIA BBHIMOJHICT ONpeAciiCHHbIC BaXHbIE (DYHKIIMA U MUMEET CBOIO O0COOYIO KOIOBYIO
cucremy. TpaHCKOAMPOBAHUE TAHHBIX JICKCHYCCKUX CAMHUI] IPOUCXOIUT MPH TOMOIIH JOCIOBHO-
ro TepeBo/ia, TPAHCKPUOMPOBAHUS, TPAMMATHUECKOH 3aMEHBI, MCIIOB3YIOTCS TaKUe TMEepeBOjYe-
CKHe TpaHC(hOpMAIIMU, KaK MOIYJISIIHS, TTOUCK (PYHKIIMOHAIBHOW 3aMEHBI, OMyIleHHE. Pe3yabTaTh
WCCJICIOBAHMS MOT'YT OBITh UCTIOJB30BAHBI IIPU U3yYSHUH MOJIOJICKHOTO apro B APYTUX TPACKTOPH -
SIX pa3JIMYHBIX JUCKYPCOB, B YCTAHOBIICHHH TUITHYHBIX MIEPEBOTYECKUX OIMIMOOK M UX MPUYHH.
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